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1. 概要 1. OVERVIEW 

1.1. 第 20回アジア競技大会は、2026年

9月 19日から 10月 4日まで、日本

において開催される。 

1.1. The 20th Asian Games are to be held in 

Japan, from 19th of September to 4th of 

October 2026. 

1.2. 本選考基準は、公益財団法人日本

自転車競技連盟（JCF）が第 20 回

アジア競技大会に派遣する日本代

表選手の選考基準を定めるもので

ある。 

1.2. This Selection Criteria explains how 

Japan Cycling Federation (JCF) will 

nominate athletes for the 20th Asian 

Games. 

1.3. 適用：この選考基準は、2026 年 1

月 15 に JCF 選手強化委員会によっ

て採択され、2026年 1月 20日に発

効する。 

1.3. Application: This Selection Criteria 

was adopted by JCF High Performance 

Committee (Senshu Kyoka Iinkai) on 

15th January 2026. It shall come into 

force on and from 20th JAN 2026. 

1.4. 優先順位：この選考基準は、アジ

ア競技大会に関するこれまでのす

べての事前の対応、協議、および

宣言（書面もしくは口頭）より優

先される。 

1.4. Status: This Regulation overrides all 

prior correspondence, discussions, and 

representations (whether written or 

oral) regarding selection to the Asian 

Games. 
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1.5. 改定：本選考基準は、定期的に見

直しを行い、関係する外部規則ま

たは方針の改定、ならびに関係者

からの意見・フィードバック等を

踏まえ、必要に応じて改定される

ことがある。 

本選考基準および改定後の選考基

準は、日本自転車競技連盟（JCF）

の公式ウェブサイト等において公

表する。 

1.5. Amendment: this document will be 

subject to periodic review and may be 

amended post publish to ensure that it 

takes into account any external rule or 

policy amendments; and to ensure it 

includes any relevant feedback. This 

policy and any amended policy will be 

published on the Japan Federation 

website. 

1.6. 言語：この規程の日本語版と英語

版で矛盾が発生する場合、日本語

版を優先するものとする。 

1.6. Language: In case of any inconsistency 

between the English version and the 

Japanese version, the Japanese version 

shall prevail. 

2. 目的 2. AIM 

 

2.  

2.1. 本選考過程の主要な目的は、最

も競争力のある選手が選出さ

れ、最大数のメダル獲得および

入賞（トップ 3）を狙うことで

ある。 

2.1. The primary aim of this process is to 

ensure that only the most competitive 

athletes are selected and win the 

maximum number of medals. 

2.2. 次なる目的は、将来のオリンピ

ック大会においてメダル獲得の

可能性を有すると評価された選

手が、第 20 回アジア競技大会へ

の参加を通じて国際大会での経

験を積み、競技力および総合的

なパフォーマンスの向上を図る

機会とすることである。 

2.2. The secondary aim is to ensure those 

athletes, who have been identified as 

potential future medal winners at future 

Olympic Games, benefit from Asian 

Games experience. 

2.3. なお、特定の種目において主要

目的が達成困難と判断された場

合には、副次的な目的が考慮さ

れることがある。 

2.3. If the primary aim cannot be met in a 

particular event, the secondary aim may 

be considered. 
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3. 選考パネル 3. SELECTION PANEL 

3.1. 全ての選考は、各種目のヘッドコ

ーチおよびハイパフォーマンスデ

ィレクターが第 6 条に基づき選考

し、JCF 選手強化委員会の承認を

もって決定される。 

3.1. All selections are made by JCF 

Discipline Sub-committee based on 

Article 6, and are finalized upon the 

approval of the JCF High-Performance 

Committee. 

4. 選考過程 4. PROCESS 

4.1. アジア競技大会に派遣する日本代

表選手は、JCF 強化委員会が裁量

により決定する。 

4.1. The national team members for the 

Asian Games will be selected on a 

discretionary basis by the JCF High 

Performance Committee. 

4.2. JCF 強化委員会は、各種目のヘッ

ドコーチおよびハイパフォーマン

スディレクターの意見を尊重し、

アジア競技大会派遣選手の推薦を

行う。 

4.2. Selection will be made by each 

Discipline Sub-committee from among 

the athletes based on the 

recommendations of the Head Coaches 

and High Performance Director. 

4.3. 選考日： 4.3. Selection Date: 

原則として、2026年 2月 28日まで

にアジア競技大会派遣候補選手を選

出する。 

また、原則として 2026年 5月 27日

までに最終派遣選手を選出し、日本

オリンピック委員会（JOC）へ上申

する。 

In principle, A long list of eligible riders 

for the Asian Games delegation will be 

selected no later than 28 February 2026. 

 The final delegation athletes will be 

selected no later than 27 May 2026 and 

submitted to the Japanese Olympic 

Committee (JOC). 

4.4. 推薦選手の最大人数は、JOCによっ

て割り当てられた参加枠数に従

う。 

4.4. The maximum national team size is 

subject to the quotas allocated by JOC. 

4.5. 選考パネルは、JOCにより許可され

ている参加枠数以上の選手を推薦

することはできない。 

4.5. Selection Panel may not nominate more 

Athletes than are permitted to be 

nominated by JOC. 
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4.6. 選考パネルは、その絶対的な裁量

で、許可された数よりも少ない選

手を推薦する場合がある。 

4.6. Selection Panel may nominate fewer 

riders than are permitted by JOC, in its 

absolute discretion. 

4.7. アジア競技大会派遣選手として選

出された場合であっても、すべて

の種目におけるレースへの出場が

保 証 さ れ る も の で は な い 。 

 レースへの出場可否および出場種

目については、事前の競技パフォ

ーマンス、チームおよびトレーニ

ングへの取り組み状況等を踏ま

え、ヘッドコーチおよびハイパフ

ォーマンスディレクターが決定す

る。 

4.7. Selection to the team does not guarantee 

any rider a start in any event; Decisions 

regarding race participation and event 

entry will be made by the Head Coach 

and the High Performance Director, 

taking into account the athlete’s prior 

competitive performance and their level 

of commitment to the team and training. 

5. 資格 5. ELIGIBILITY 

5.1. UCI が発行した「日本」国籍の標記

があるライセンスを所有している

日本国民であること。 

5.1. Japanese citizens in possession of a UCI 

licence with a nationality designation of 

JAPAN. 

5.2. UCI、JOC および大会組織委員会に

よって課された資格基準を満たす

もの。 

5.2. Satisfy any eligibility criteria imposed 

by the UCI, JOC and Asian Games 

Organize Committee. 

5.3. JCF強化指定選手であること。 5.3. Riders who are members of the JCF 

High Performance Programs. 

5.4. 該当する選考の日付より前に、JCF

誓約書に署名していること。 

5.4. Have signed a JCF Athlete Agreement, 

prior to the relevant Panel Selection 

Date. 

5.5. 選手は、近い将来に開催される大

会において、当該選手自身にとっ

て最高の競技パフォーマンスを発

揮することを妨げるおそれのあ

る、重大な身体的または精神的な

健康上の問題を有していないこ

と。 

5.5. Does not, and is not likely to in the 

foreseeable future, suffer from any 

physical or mental impairment that 

would prevent the Athlete from 

competing at the Games to the highest 

possible standard for that Athlete. 
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5.6. ヘッドコーチおよびハイパフォー

マンスディレクターが決定し、選

手に対して参加が求められる大

会、トレーニングに参加すること

に同意していること。 

5.6. Agrees to participate in and meet all 

competition, training and participation 

requirements as determined by JCF 

Head Coach and the High Performance 

Director. 

5.7. 遅くとも 2026年 1月 31日までにナ

ショナルチーム、及び、イベント

の準備に専念して取り組んでいる

こと。 

5.7. Exclusively commit to the national 

team and the event preparation no later 

than 31st JAN 2026. 

5.8. ヘッドコーチ、ハイパフォーマン

スディレクター及びパフォーマン

ススタッフが妥当に要求するデー

タを全て提供すること。 

5.8. Provide the Head Coach, High 

Performance Director or performance 

staff with all reasonable requests for 

data. 

5.9. スポーツ・アンチ・ドーピングル

ール、UCI アンチ・ドーピング規

則並びに UCI 医事規則、世界アン

チ・ドーピング規則の違反に関す

る調査の対象となっていないこ

と。 

5.9. Not be under investigation for any 

breach or anti-doping rule violation of 

any part of the Sports Anti-Doping 

Rules, the UCI Anti-Doping 

Regulations, or the WADA Code. 

5.10. 上記の選択基準を満たさない場

合、大会前に選手を交代する可能

性がある。 

5.10. Failure to meet the above eligibility 

considerations can result in a rider being 

replaced before the event. 

6. 選考基準 6. SELECTION CRITERIA 

6.1. 選考パネルは、第 2 条に記載され

た目的を達成するために、以下に

示すさまざまな要素を任意の順序

と重み付けで考慮する。これらの

重み付けは選考会議録に記録され

るものとする。 

6.1. When making its decision, the Selection 

Panel will consider various factors set 

out below, in any order and weighting 

that the Selection Panel reasonably sees 

fit in order to achieve the aims set out in 

Clause 2 of this policy. Such weighting 

shall be recorded in the selection 

minutes. 

6.2. 選考にあたって、選考パネルは以

下の事項を考慮する： 

6.2. When selecting, the Selection Panel will 

take account of: 

6.2.1. 利用可能な参加枠の数； 
6.2.1 the number of Quota Places 

available; 
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6.2.2. ヘッドコーチ、コーチま

たはハイパフォーマンスデ

ィレクターからの推薦； 

6.2.2 Head Coaches, Coaches or High 

Performance Director 

recommendations; 

6.2.3. 指名により事前に出場資

格を得た選手がいる場合、

その選手を選出することが

第2条に掲げる目的に合致し

ているかどうか； 

6.2.3 in the event of any riders who have 

pre-qualified by name, whether 

selecting such riders is in line with 

the aims set out in Clause 2; 

6.2.4. 以下の期間における国際

大会または選考対象大会で

の競技パフォーマンス； 

6.2.4 Competition performance at 

international competitions or 

designated selection events during 

the following period(s): 

6.2.4.1. トラック：2025年 10月

1日〜2026年 5月 1日ま

で； 

6.2.4.1 Track: 1 OCT 2025 – 1 

MAY 2026; 

6.2.4.2. ロード：2026 年 1 月 1

日〜2026年 5月 27日ま

で； 

6.2.4.2 Road: 1 JAN 2026 – 27 

MAY 2026; 

6.2.4.3. マウンテンバイク：

2026 年 1 月 1 日〜2026

年 5 月 5 日まで； 

6.2.4.3 MTB: 1 JAN 2026 – 5 MAY 

2026 

6.2.4.4. BMX レーシング：2025

年 11 月 1 日〜2026 年 5

月 19 日まで； 

6.2.4.4 BMX Racing: 1 NOV 2025 

– 19MAY 2026 

6.2.4.5. BMX フリースタイル：

2025年 11月 1日〜2026

年 5 月 19 日まで； 

6.2.4.5 BMX FP: 1 NOV 2025 – 19 

MAY 2026 

6.2.5. アジア競技大会の各種目

コースの特性； 

6.2.5 the specific nature of the Asian 

Games courses; 

6.2.6. 特にロードレース、チー

ムパシュート、チームスプ

リント、マディソン等にお

いて、チームへの適切なコ

ミットメントを示し、計画

されたトレーニングや大会

に協力しているか； 

6.2.6 whether a rider demonstrates 

appropriate commitment to the 

team (especially in the events of 

Road Race, Team Pursuit, Team 

Sprint and Madison), and cooperate 

in planned team training sessions 

and competitions as identified by 

Head Coaches or High Performance 

Director; 
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6.2.7. アジア競技大会のチーム

編成制限により複数種目へ

の出場が必要となる可能性

がある中で、複数の種目ま

たは分野で主要目的に貢献

できるか； 

6.2.7 the ability for a rider to contribute 

to the primary aim in more than one 

Event or Discipline, where Asian 

Games team size restrictions may 

result in some Doubling Up in 

Events; 

6.2.8. チーム構成の最適化を目

的として、チームサポート

役としての能力とコミット

メントを含む選手のプロフ

ィール。個人として最も速

い、または最も高い成績を

出さない場合でも、他の選

手との組み合わせによりチ

ーム全体のパフォーマンス

を向上させる可能性がある

選手を考慮する； 

6.2.8 the profile of riders selected to 

ensure optimal team composition, 

including ability and commitment 

to a team support role. The 

Selection Panel will take account of 

pairings and combinations of riders 

who may not necessarily produce 

the fastest or best individual results, 

but who may contribute to faster or 

better levels of team performance 

than others; 

6.2.9. アジア競技大会のサイク

リング競技において上位

50％に入る成績を収める、

または貢献できる能力を示

したか； 

6.2.9 whether a rider has demonstrated 

the capability to deliver or 

contribute to a performance in the 

top 50% of finishers in cycling 

events at the Asian Games; 

6.2.10. 日本自転車競技連盟の規

則、行動規範、または JCF

誓約書の遵守状況； 

6.2.10 riders’ compliance with the 

Japan Cycling Regulations, any 

applicable Code of Conduct and 

any Japan Cycling Athlete 

Agreement a Rider has entered into 

with Japan Cycling; and 

6.2.11. その他、選考パネルが必

要と判断する合理的な要

素。 

6.2.11 any other reasonable points 

the Selection Panel deems 

necessary. 

6.3. 副次的な目的に基づく選考に関し

ては、その目的を他の方法で達成

できるかどうかを選考パネルが検

討する。 

6.3. In relation to selection based on the 

secondary aim, the Selection Panel will 

consider whether the secondary aim can 

be met in an alternative manner. 
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6.4. 各種目の出場選手および種目に関

する最終決定は、競技開始前に現

地で行われる場合があり、その時

点では選手にさらなる異議申立て

の権利は認められない。 

6.4.  The Final Decision regards which 

riders ride in which Events may take 

place at the competition prior to each 

race and therefore Riders will not be 

permitted any further right of appeal at 

that stage. 

6.5. 最終出場選手および種目はパフォ

ーマンスディレクターが関係者と

協議し、本選考方針の目的を考慮

したうえで、各種目に出場する選

手を最終的に決定する。 

6.5. Where there is a Final Decision, the 

High Performance Director (acting in 

consultation with any relevant 

individuals and taking into 

consideration the aims of this policy) 

will make the final decision regarding 

which riders ride in which Event. 

7. 酌量すべき状況：ケガや病気 7. EXTENUATING 

CIRCUMSTANCES, INJURY 

AND ILLNESS 

7.1. ヘッドコーチや、ハイパフォーマ

ンスディレクターが要求する大

会、合宿、トレーニングセッショ

ンその他のイベントに参加できな

いと選手が判断した場合、選手は

イベント開始日の７日前までにヘ

ッドコーチへ書面で通知を行う。 

7.1. In the event that an Athlete determines 

that he or she is unable to attend a 

competition, camp, training session or 

other events which is required by Head 

Coaches or High Performance Director, 

that Athlete must notify the Head Coach 

or High Performance Director in writing 

within seven days of the commencement 

of the Event. 

7.2. 選考後に重大な怪我・病気により

競技力に影響があると見込まれる

場合、ヘッドコーチやハイパフォ

ーマンスディレクターはナショナ

ルチーム公式ドクターと相談の

上、ドクターの意見書を添付した

うえで選手交代を選考パネルに提

案を行う。競技期間中の選手交代

については、ヘッドコーチまたは

ハイパフォーマンスディレクター

が決定する。 

7.2. If a rider is injured or becomes seriously 

ill after selection, and has a possibility of 

performance decrease, the Head Coach 

or High Performance Director has the 

right to request a change of rider to the 

Selection Panel after consultation with 

the official national team doctor and 

with a written doctor’s report. Exchange 

of riders during competition will be 

decided by the Head Coach or High 

Performance Director. 

 


